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	CD 1
	CD 1

	ACT I
	АКТ I

	01. Overture    
	1. Увертюра    

	Scene 1. Joacim, Susanna, Chelsias and Chorus 

of Israelites.
	Сцена 1. Иоаким, Сусанна, Хелкий и Хор 

израильтян.

	02. Chorus of Israelites
How long, O Lord, shall Israel groan,
In slavery and pain?
Jehovah, hear thy people's moan,
And break th'oppressor's chain! 
	2. Хор израильтян

Долго ли еще, Господи, будет Израиль стонать
в рабстве и боли?

Иегова, услышь твоего народа стон
и разорви угнетателей оковы. 

	03. Joacim  Recitative
Our crimes repeated have provok'd His rage,
And now He scourges a degen'rate age.
My wife, my fair Susanna, come,
And from my bosom chase this gloom.
	3. Иоаким  Речитатив
Наши частые прегрешения вызвали его гнев, 

и теперь Он карает за упадок нравов.
Моя жена, моя прекрасная Сусанна, приди,

и из моей души изгони этот мрак.

	04. Joacim  Air
Clouds o'ertake the brightest day, 

Beauteous faces, blooming graces,
Soon submit and feel decay;

But true faith and wedded love
Banish pain and joys improve.

Clouds o'ertake. . . da capo 
	4. Иоаким  Ария

Облака заволакивают ясный день,
прекрасные лица, цветущая грация
скоро увянут и почувствуют стыд.
Но истинная вера и супружеская любовь
прогонят боль и сохранят радость.
Облака заволакивают…    da capo

	05. Susanna  Recitative
O Joacim, when thou art by,
My soul dilates with newborn joy!
Down my pale cheeks the tears no longer run,
But fly, like dew, before the morning sun.

	05. Сусанна  Речитатив
О Иоаким, когда ты со мной,
моя душа наполняется детской радостью!
По моим бледным щекам слезы больше не бегут,

но сияют, как роса в утренних лучах солнца.

	06. Joacim, Susanna Duett          
Joacim
When thou art nigh,
My pulse beats high,
And raptures swell my breast. 
 
Susanna
Search, search my mind,
And there you'll find
Your lovely form impress'd. 

Both
With joy in their wings the young moments shall fly,
And chase ev'ry cloud 
that would darken the sky.

If thou art but present my cares to beguile,
Oppression is soften'd, and bondage will smile. 
	06. Иоаким, Сусанна  Дуэт  
Иоаким

Когда ты со мной, 

мой пульс повышается
и наполняет восторгом мою душу.

Сусанна  
Ищи, ищи в моем уме,
и там ты найдешь
твой прекрасный образ запечатленным.
Вдвоем
С радостью на своих крыльях новый день полетит,
и будет преследовать каждое облако,
которое будет затемнять небо.

Если тебе мои заботы приятны,                  
гнет смягчится, и неволя улыбнется.

	07. Chelsias  Recitative
Lives there in Babylon 
so bless'd a pair?
Soft roll my age, 
unknown to pain or care:
My virtuous daughter learnt the words of truth;
To fear the lord, 
I taught her pious youth. 
	07. Хелкий  Речитатив
Живет ли здесь, в Вавилоне, 
такая же благословенная пара?
Спокойное течение моих лет 

не знает боли или забот:
Моя добродетельная дочь постигла слова истины;
бояться господа 

я научил ее благочестивую юность.

	08. Chelsias  Air
Who fears the Lord 
may dare all foes,
Him safely shrouds where'er he goes;
And when in battle fierce he glows,
No sword, no dart shall harm him.

The Lord's protection is a shield,
Which ne'er to mortal force will yield;
Though millions charge him in the field,
Yet nothing shall alarm him.

Who fears the Lord…  da capo
	08. Хелкий  Ария
Кто боится Господа, 
может  пренебрегать всеми врагами,  
Он надежно защищен, куда бы он ни пошел;
и если он попадет в разгар жестокой битвы,   
ни меч, ни стрела не принесут ему вреда.
Защита Господа – это щит,

который никогда силе смертных не уступит;

даже, если миллионы атакуют его в поле,

ничто его не встревожит.
Кто боится Господа …  da capo

	09. Joacim  Recitative
A flame like mine, 
so faithful and so pure,
Shall to the length of latest time endure,
For Heav'n-born virtue 
doth the warmth inspire,
And smiling angels 
fan the godlike fire. 
	09. Иоаким  Речитатив
Пламя, подобное моему, 
такое верное и такое чистое,
будет гореть до последних времен
для добродетели, рожденной небесами,  
полной сердечности и тепла,   
и улыбающиеся ангелы 

будут раздувать божественный огонь.

	10. Joacim  Air
When first I saw my lovely maid,
Beneath the citron's shade,
In native innocence array'd,
My heart became her prize.

I gaz'd, I hugg'd…
	10. Иоаким  Ария
Когда я впервые увидел мою прекрасную девушку

под тенью цитрусового дерева,
природной невинностью украшенную,
мое сердце стало ее призом.
Я созерцал, я обнимал…
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